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BILAG  

FORMULAR TIL BEGRUNDEDE ERKLÆRINGER, JF. ARTIKEL 4, STK. 4 OG 5, I 

RÅDETS FORORDNING (EF) NR. 139/2004  

(RS-FORMULAR) 

INDLEDNING 

A. RS-formularens formål 

(1) Det fremgår af denne RS-formular, hvilke oplysninger der skal gives, når der før 

anmeldelsen af en fusion indsendes en begrundet erklæring om henvisning af sagen efter 

artikel 4, stk. 4 eller 5, i Rådets forordning (EF) nr. 139/20041 ("fusionsforordningen"). Den 

Europæiske Unions fusionskontrolsystem er fastlagt i fusionsforordningen og i 

Kommissionens forordning (EU) [[X]/2023 af [X] 2023] om gennemførelse af Rådets 

forordning (EF) nr. 139/2004 om kontrol med fusioner og virksomhedsovertagelser 

("gennemførelsesforordningen")2, som denne RS-formular er et bilag til. Opmærksomheden 

henledes desuden på de tilsvarende bestemmelser i aftalen om Det Europæiske Økonomiske 

Samarbejdsområde3 ("EØS-aftalen"). 

B. Kontakter forud for indsendelse af RS-formularen og anmodninger om dispensation 

(2) De oplysninger, der kræves i denne RS-formular, skal i princippet gives i alle tilfælde og er 

derfor påkrævet, for at en anmodning om henvisning før anmeldelse er fuldstændig. 

1. Oplysninger, som ikke er rimeligt tilgængelige 

(3) Under særlige omstændigheder er specifikke oplysninger, som kræves i denne RS-formular, 

muligvis ikke rimeligt tilgængelige for parterne (f.eks. fordi der ikke foreligger oplysninger 

om en målvirksomhed i forbindelse med en fjendtlig overtagelse). De parter, der indsender 

en erklæring, kan i så fald anmode Kommissionen om at dispensere fra forpligtelsen til at 

fremlægge relevante oplysninger eller fra ethvert andet krav i RS-formularen vedrørende 

disse oplysninger. Denne anmodning skal indgives i overensstemmelse med instrukserne i 

punkt B.3.  

2. Oplysninger, der ikke er nødvendige for Kommissionens undersøgelse af sagen 

(4) I henhold til artikel 4, stk. 2, og artikel 6, stk. 2, i gennemførelsesforordningen kan 

Kommissionen dispensere fra forpligtelsen til at give en bestemt oplysning i RS-formularen, 

herunder dokumenter, eller fra andre krav, hvis Kommissionen finder, at det for 

undersøgelsen af sagen ikke er nødvendigt, at de pågældende forpligtelser eller krav er 

opfyldt. De parter, der indsender en erklæring, kan i så fald anmode Kommissionen om at 

dispensere fra forpligtelsen til at fremlægge relevante oplysninger eller fra ethvert andet 

                                                 
1 Rådets forordning (EF) nr. 139/2004 af 20. januar 2004 om kontrol med fusioner og virksomhedsovertagelser 

("fusionsforordningen") (EUT L 24 af 29.1.2004, s. 1). 
2 EUT L [X] af [X].[X].[X], s. [X].  
3 Se navnlig EØS-aftalens artikel 57, punkt 1 i bilag XIV til EØS-aftalen, protokol 21 og 24 til EØS-aftalen samt 

protokol 4 til aftalen mellem EFTA-staterne om oprettelse af en Tilsynsmyndighed og en Domstol ("tilsyns- og 

domstolsaftalen"). Enhver henvisning til EFTA-staterne skal forstås som en henvisning til de EFTA-stater, der er 

kontraherende parter i EØS-aftalen. Disse stater er pr. 1. maj 2004 Island, Liechtenstein og Norge. 
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krav i RS-formularen vedrørende disse oplysninger. Denne anmodning skal indgives i 

overensstemmelse med instrukserne i punkt B.3. 

3. Forudgående kontakter og anmodninger om dispensation  

(5) Parter, der har ret til at indsende en RS-formular, opfordres til at tage kontakt til 

Kommissionen inden indgivelsen. Parterne bør deltage i sådanne kontakter på grundlag af et 

udkast til en RS-formular. Muligheden for at etablere forudgående kontakter er en tjeneste, 

der tilbydes af Kommissionen til de parter, der indsender en erklæring, på frivillig basis for 

at forberede den formelle indgivelse af denne RS-formular. Selv om sådanne forudgående 

kontakter ikke er obligatoriske, kan de være særdeles nyttige for både de pågældende parter 

og Kommissionen, således at man bl.a. kan få afklaret, hvilke oplysninger der nærmere 

bestemt kræves i RS-formular, og disse kontakter vil i langt de fleste tilfælde resultere i en 

betydelig reduktion af oplysningsmængden.  

(6) I forbindelse med forudgående kontakter kan de parter, der indgiver en erklæring, anmode 

om dispensationer. Kommissionen vil overveje anmodninger om dispensation, hvis en af 

følgende betingelser er opfyldt:  

(a) De parter, der indgiver en erklæring, giver en fyldestgørende begrundelse for, hvorfor 

de relevante oplysninger ikke er rimeligt tilgængelige, og giver de bedste estimater for 

de manglende data med angivelse af kilderne til disse estimater. De parter, der 

indgiver en erklæring, skal så vidt muligt angive, hvor Kommissionen eller den (de) 

pågældende medlemsstater(er) eller EFTA-stat(er) eventuelt vil kunne indhente de 

pågældende oplysninger.  

(b) De parter, der indgiver en erklæring, giver en fyldestgørende begrundelse for, hvorfor 

de relevante oplysninger ikke er nødvendige for undersøgelsen af RS-formularen. 

(7) Anmodninger om dispensation bør indgives samtidig med udkastet til RS-formularen. Der 

bør anmodes om dispensation i selve udkastet til RS-formularen (i begyndelsen af den 

relevante del eller det relevante punkt). Kommissionen vil behandle anmodninger om 

dispensation i forbindelse med gennemgangen af udkastet til RS-formularen. Kommissionen 

vil normalt have brug for fem arbejdsdage til at besvare en anmodning om dispensation. 

Hvis en anmodning om dispensation indgives med den begrundelse, at oplysningerne ikke 

er nødvendige for gennemgangen af RS-formularen, vil Kommissionen eventuelt høre de 

relevante myndigheder i medlemsstaten/-erne eller EFTA-staten/-erne, inden den træffer 

afgørelse om anmodningen.  

(8) For at undgå tvivl skal det bemærkes, at det forhold, at Kommissionen kan have accepteret, 

at en specifik oplysning, der kræves på denne RS-formular, ikke er nødvendig for 

behandlingen af anmodningen om henvisning før anmeldelse, ikke på nogen måde hindrer 

Kommissionen i at kræve oplysningerne på ethvert tidspunkt, især inden for rammerne af en 

anmodning om oplysninger i henhold til fusionsforordningens artikel 11. 

(9) De parter, der indgiver en erklæring, kan støtte sig på GD for Konkurrences retningslinjer 

for god praksis i forbindelse med fusionskontrolprocedurer, der er offentliggjort på GD for 

Konkurrences websted og fra tid til anden ajourføres, og som indeholder vejledning 

vedrørende kontakter forud for anmeldelse og udarbejdelse af anmodninger om henvisning 

før anmeldelse. 
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C. Kravet om en korrekt og fuldstændig begrundet erklæring  

(10) De oplysninger, der kræves i denne RS-formular, skal i princippet gives i alle tilfælde og er 

derfor påkrævet, for at en anmodning om henvisning før anmeldelse er fuldstændig. Alle 

oplysningerne skal angives i den relevante del af RS-formularen og skal være korrekte og 

fuldstændige. 

(11) Følgende bør navnlig bemærkes: 

(a) Efter fusionsforordningens artikel 4, stk. 4 og 5, samt gennemførelsesforordningens 

artikel 5, stk. 2 og 4, og artikel 6, stk. 2, begynder de frister i fusionsforordningen, der 

er knyttet til RS-formularen, ikke at løbe, før alle de oplysninger, der skal gives, er 

Kommissionen i hænde. Dette skal sikre, at Kommissionen er i stand til at vurdere 

anmodningen om henvisning før anmeldelse inden for de strenge frister, der er fastsat 

i fusionsforordningen. 

(b)  I henhold til fusionsforordningens artikel 4, stk. 4, træffes afgørelsen om, hvorvidt en 

sag helt eller delvis skal henvises til en medlemsstat eller en EFTA-stat, normalt på 

grundlag af oplysningerne i RS-formularen, uden at Kommissionen foretager 

yderligere undersøgelser. I henhold til fusionsforordningens artikel 4, stk. 5, vil en 

medlemsstat eller en EFTA-stat normalt tage stilling til, om en sag skal henvises til 

Kommissionen, på grundlag af oplysningerne i RS-formularen, uden at de berørte 

myndigheder foretager yderligere undersøgelser. 

(c)  De parter, der indsender den begrundede erklæring, skal derfor under udarbejdelsen af 

den påse, at alle oplysninger og argumenter, som de lægger til grund, er tilstrækkelig 

underbygget af uafhængige kilder. 

(d)  I henhold til gennemførelsesforordningens artikel 5, stk. 4, og artikel 6, stk. 2, 

betragtes urigtige eller forvanskede oplysninger i den begrundede erklæring som 

ufuldstændige oplysninger;  

(e)  efter fusionsforordningens artikel 14, stk. 1, litra a), kan parter, der forsætligt eller 

uagtsomt giver urigtige eller forvanskede oplysninger i den begrundede erklæring, 

pålægges bøder på op til 1 % af den deltagende virksomheds samlede omsætning4.  

D. Hvordan indgives den begrundede erklæring? 

(12) Den begrundede erklæring skal indgives på et af EU's officielle sprog. Dette sprog vil 

derefter under sagens behandling blive benyttet over for alle de parter, der har indgivet 

erklæringen. 

(13) For at gøre det lettere for medlemsstaternes og EFTA-staternes myndigheder at behandle 

RS-formularen opfordres parterne kraftigt til at forelægge Kommissionen en oversættelse af 

deres begrundede erklæring til et eller flere sprog, der forstås af samtlige modtagere af 

oplysningerne. Når der anmodes om henvisning til en eller flere medlemsstater eller EFTA-

stater, opfordres parterne kraftigt til at vedlægge en kopi af anmodningen på det (de) 

officielle sprog i den (de) medlemsstat(er) og EFTA-stat(er), hvortil sagen ønskes henvist. 

(14) Ved de oplysninger, der skal gives, bedes du følge den opdeling i dele og punkter, der er 

benyttet i denne formular, underskrive erklæringen i del 6 i RS-formularen og vedlægge de 

                                                 
4 Hvis parterne indgiver urigtige eller forvanskede oplysninger i RS-formularen, kan Kommissionen også træffe de 

foranstaltninger, der er omhandlet i Kommissionens meddelelse om henvisning af fusioner ("meddelelsen om 

henvisning") (EUT C 56 af 5.3.2005, s. 2), punkt 60. 
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tilhørende bilag. Hvis de oplysninger, der kræves i en del, helt eller delvist overlapper de 

oplysninger, der kræves i en anden del, bør de samme oplysninger ikke angives to gange. I 

stedet bør der anvendes nøjagtige krydshenvisninger. 

(15) RS-formularen skal underskrives af de personer, der er bemyndiget til at handle på vegne af 

de parter, der indgiver erklæringen, eller af en eller flere bemyndigede eksterne 

repræsentanter for de pågældende parter. Tekniske specifikationer og instrukser vedrørende 

begrundede erklæringer (herunder underskrifter) kan findes i Den Europæiske Unions 

Tidende.  

(16) For klarhedens skyld kan en række oplysninger gives som bilag. Det er dog vigtigt, at alle 

væsentlige oplysninger gives i selve RS-formularen. Bilag til denne RS-formular bør kun 

benyttes til at supplere de oplysninger, der gives i selve RS-formularen. 

(17) Bilag indsendes på originalsproget, og når dette ikke er et af EU's officielle sprog, skal de 

oversættes til sagsbehandlingssproget (gennemførelsesforordningens artikel 3, stk. 4, og 

artikel 6, stk. 2). 

(18) Bilag skal være kopier af originaldokumenterne. I dette tilfælde skal den indsendende part 

bekræfte, at de er ægte og fuldstændige. 

E. Fortrolighed og personoplysninger 

(19) I henhold til artikel 339 i traktaten om Den Europæiske Unions funktionsmåde (TEUF) og 

fusionsforordningens artikel 17, stk. 2, samt de tilsvarende bestemmelser i EØS-aftalen5 må 

Kommissionen, medlemsstaterne, EFTA-Tilsynsmyndigheden og EFTA-staterne, deres 

tjenestemænd og andre ansatte ikke videregive oplysninger, som de har fået kendskab til i 

medfør af nævnte forordning, og som ifølge deres natur er undergivet tavshedspligt. Det 

samme princip gælder også med hensyn til fortrolige oplysninger i forholdet mellem parter, 

der indsender en erklæring. 

(20) Hvis du mener, at det vil skade dine interesser, såfremt nogen af de oplysninger, du 

anmodes om at give, offentliggøres eller på anden måde videregives til andre, bør du 

fremsende disse oplysninger særskilt og klart angive "Forretningshemmeligheder" på hver 

side. Du bedes desuden begrunde, hvorfor disse oplysninger ikke må videregives eller 

offentliggøres. 

(21) Ved fusioner eller fælles overtagelser eller i andre tilfælde, hvor den begrundede erklæring 

indgives af mere end en af parterne, kan forretningshemmeligheder fremsendes i særskilte 

bilag og omtales i erklæringen som bilag. Alle sådanne bilag skal være medsendt, for at 

indgivelsen kan betragtes som fuldstændig.  

(22) Alle personoplysninger, der indgives i denne RS-formular, vil blive behandlet i 

overensstemmelse med Europa-Parlamentets og Rådets forordning (EU) 2018/1725 af 23. 

oktober 2018 om beskyttelse af fysiske personer i forbindelse med behandling af 

personoplysninger i Unionens institutioner, organer, kontorer og agenturer og om fri 

udveksling af sådanne oplysninger og om ophævelse af forordning (EF) nr. 45/2001 og 

afgørelse nr. 1247/2002/EF6.  

                                                 
5 Se især EØS-aftalens artikel 122, artikel 9 i protokol 24 til EØS-aftalen og artikel 17, stk. 2, i kapitel XIII i protokol 

4 til tilsyns- og domstolsaftalen. 
6 EUT L 295 af 21.11.2018, s. 39. Se også en databeskyttelseserklæring vedrørende fusionsundersøgelser på 

https://ec.europa.eu/competition-policy/index/privacy-policy-competition-investigations_en. 

https://ec.europa.eu/competition-policy/index/privacy-policy-competition-investigations_en
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F. Definitioner og instrukser med hensyn til udfyldelse af RS-formularen  

(23) I forbindelse med denne RS-formular anvendes følgende definitioner: 

(a) "Fusionspart(er)" eller "part(er)": Disse udtryk vedrører både den(de) overtagende og 

den(de) overtagne part(er) eller alle fusionsparterne, herunder alle virksomheder, 

hvori der erhverves kontrollerende interesser, eller som er genstand for et offentligt 

overtagelsestilbud. Medmindre andet er angivet, omfatter begreberne "anmeldende 

part(er)" og "fusionspart(er)" alle de virksomheder, der tilhører de samme koncerner 

som disse parter. 

(b) "Relevant produktmarked": Ved relevant produktmarked forstås markedet for alle de 

produkter og/eller tjenesteydelser, som forbrugerne betragter som indbyrdes 

ombyttelige eller substituerbare på grund af deres egenskaber, pris og 

anvendelsesformål. Et relevant produktmarked kan i visse tilfælde bestå af flere varer 

og/eller tjenesteydelser, som i vid udstrækning frembyder identiske fysiske eller 

tekniske egenskaber og er indbyrdes substituerbare. Blandt de faktorer, der er af 

betydning for vurderingen af det relevante produktmarked, indgår en analyse af, 

hvorfor de pågældende produkter eller tjenesteydelser henføres til dette marked, og 

hvorfor andre ikke henføres hertil, på grundlag af definitionen og under hensyn til 

f.eks. produkternes og tjenesteydelsernes substituerbarhed, priser, krydspriselasticitet 

på efterspørgselssiden eller andre relevante faktorer (f.eks. udbudssubstitution).  

(c) "Relevant geografisk marked": Ved det relevante geografiske marked forstås det 

område, hvor de deltagende virksomheder udbyder og efterspørger de pågældende 

varer og tjenesteydelser, hvor konkurrencevilkårene er tilstrækkeligt homogene, og 

som kan adskilles fra tilgrænsende geografiske områder på grund af især væsentlige 

forskelle i konkurrencevilkårene. Blandt de faktorer, der er af betydning for 

vurderingen af det relevante geografiske marked, indgår de pågældende varers eller 

tjenesteydelsers art og egenskaber, adgangsbarrierer, forbrugerpræferencer, betydelige 

forskelle i virksomhedernes markedsandele i dette og tilgrænsende geografiske 

områder eller væsentlige prisforskelle.  

(d) "Horisontal overlapning:" En fusion giver anledning til horisontale overlapninger, når 

to eller flere af fusionsparterne opererer på det samme produktmarked og det samme 

geografiske marked (herunder udvikling af produkter under udvikling78).  

(e) "Ikkehorisontal forbindelse": En fusion giver anledning til en ikkehorisontal 

forbindelse, når der eksisterer en forbindelse mellem fusionsparternes aktiviteter, som 

ikke er en horisontal overlapning. 

(f) "Vertikal forbindelser": En fusion giver anledning til en vertikal forbindelse, når en 

eller flere af fusionsparterne opererer på et produktmarked i forudgående eller 

efterfølgende omsætningsled i forhold til et produktmarked, hvor en eller flere af de 

andre fusionsparter opererer (herunder udvikling af produkter under udvikling)9.  

                                                 
7 Produkter under udvikling er produkter (eller tjenesteydelser), som virksomheder har til hensigt at markedsføre på 

kort eller mellemlang sigt. 
8 Horisontale overlapninger, der involverer produkter under udvikling, omfatter overlapninger mellem produkter 

under udvikling og overlapninger mellem et eller flere markedsførte produkter og et eller flere produkter under 

udvikling. 
9 Vertikale forbindelser, der involverer produkter under udvikling, omfatter forbindelser mellem produkter under 

udvikling og forbindelser mellem et eller flere markedsførte produkter og et eller flere produkter under udvikling. 



 

DA 6  DA 

(g) "Berørte markeder": Berørte markeder er alle relevante produktmarkeder og 

geografiske markeder samt plausible alternative relevante produktmarkeder og 

geografiske markeder, hvor parternes aktiviteter overlapper horisontalt eller er 

vertikalt forbundne, og som ikke opfylder betingelserne for en undersøgelse i henhold 

til punkt 5 i meddelelsen om en forenklet procedure10, og som ikke er omfattet af 

fleksibilitetsklausulerne i punkt 8 i meddelelsen om en forenklet procedure.  

(h) "År": kalenderår, medmindre andet er angivet. Alle de oplysninger, der anmodes om 

på RS-formularen, skal gives for det år, der går forud for det år, hvor den begrundede 

erklæring blev indgivet, medmindre andet er anført. 

(24) De finansielle oplysninger, der anmodes om på RS-formularen, skal angives i euro 

omregnet efter gennemsnitskurserne i de pågældende år eller andre relevante perioder. 

G. Internationalt samarbejde mellem Kommissionen og andre konkurrencemyndigheder 

(25) Kommissionen opfordrer fusionsparterne til at lette det internationale samarbejde mellem 

Kommissionen og andre konkurrencemyndigheder, der efterprøver den samme fusion. Det 

er Kommissionens erfaring, at et godt samarbejde mellem Kommissionen og 

konkurrencemyndighederne i jurisdiktioner uden for EØS er til stor gavn for de deltagende 

virksomheder. Med henblik herpå opfordrer Kommissionen de parter, der indsender en 

erklæring, til sammen med denne RS-formular at indsende en liste over de jurisdiktioner 

uden for EØS, hvor fusionen i henhold til fusionskontrolreglerne skal godkendes, før eller 

efter at den fuldføres. 

(26) Desuden opfordrer Kommissionen fusionsparterne til at indgive samtykkeerklæringer, som 

kan sætte Kommissionen i stand til at udveksle oplysninger med andre 

konkurrencemyndigheder uden for EØS, der efterprøver den samme fusion. Hver enkelt 

samtykkeerklæring letter de fælles drøftelser og analyser af en fusion, idet den giver 

Kommissionen mulighed for at udveksle relevante oplysninger med en anden 

konkurrencemyndighed, der efterprøver den samme fusion, herunder fortrolige 

forretningsoplysninger fra fusionsparterne. Kommissionen opfordrer derfor fusionsparterne 

til at anvende Kommissionens standardmodel for samtykkeerklæring, der offentliggøres på 

GD for Konkurrences websted og fra tid til anden ajourføres.  

                                                 
10 Kommissionens meddelelse om forenklet behandling af bestemte fusioner efter Rådets forordning (EF) nr. 

139/2004 (EUT C [X] af [X], [X].[X].[X], s. [X]) ("meddelelsen om en forenklet procedure"). 
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DEL 1  

1.1. Baggrundsoplysninger 

1.1.1. Giv en kort beskrivelse af fusionen med angivelse af fusionsparterne, fusionens art 

(f.eks. fusion, overtagelse eller joint venture), de anmeldende parters 

aktivitetsområder, de markeder, hvor fusionen vil få virkninger (herunder de 

vigtigste berørte markeder), og den strategiske og økonomiske begrundelse for 

fusionen. 

1.1.2. Angiv, om den begrundede erklæring indgives efter fusionsforordningens artikel 4, 

stk. 4 eller 5, de tilsvarende bestemmelser i EØS-aftalen eller begge.  

1.2. Oplysninger om den eller de parter, der indgiver erklæringen, og andre fusionsparter11 

For hver part, der indgiver den begrundede erklæring, samt for hver anden fusionspart bør 
følgende oplysninger indgives: 

1.2.1. virksomhedens navn 

1.2.2. kontaktpersonens navn, adresse, telefonnummer, e-mailadresse og stilling; den 

anførte adresse skal være en adresse, hvortil der kan sendes dokumenter og især 

kommissionsafgørelser og andre proceduredokumenter, og den anførte 

kontaktperson skal anses for at være bemyndiget til at modtage forkyndelser 

1.2.3. hvis der udpeges en eller flere bemyndigede eksterne repræsentanter for 

virksomheden, den eller de repræsentanter, til hvilke dokumenter og især 

kommissionsafgørelser og andre proceduredokumenter kan sendes: 

1.2.3.1. hver enkelt repræsentants navn, adresse, telefonnummer, e-mailadresse 

og stilling, og  

1.2.3.2. originaleksemplaret af et skriftligt bevis for, at den enkelte 

repræsentant er bemyndiget til at handle (baseret på modellen til 

fuldmagt på GD-for Konkurrences websted).  

  

                                                 
11 Herunder målselskabet i forbindelse med et fjendtligt overtagelsestilbud; i dette tilfælde gives så udførlige 

oplysninger som muligt. 
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DEL 2 

GENEREL BAGGRUND OG FUSIONENS ART 

De oplysninger, der skal gives i denne del, kan ledsages af organisationsdiagrammer eller oversigter, 
der viser strukturen i fusionsparternes ejer- og kontrolforhold før og efter fusionen.  

2.1. Beskriv den anmeldte fusions art, med henvisning til de relevante kriterier i 

fusionsforordningen og Kommissionens konsoliderede meddelelse om jurisdiktion12: 

2.1.1. angiv de virksomheder eller personer, der alene eller i fællesskab kontrollerer hver 

af de deltagende virksomheder direkte eller indirekte, og beskriv ejer- og 

kontrolforholdene for hver af de deltagende virksomheder før fusionen 

2.1.2. forklar, om den planlagte fusion er en af følgende: 

(a) en fuldstændig fusion 

(b) en erhvervelse af enekontrol eller fælles kontrol  

(c) en kontrakt eller et andet middel, der fører til direkte eller indirekte kontrol som 

defineret i fusionsforordningens artikel 3, stk. 2 

(d) erhvervelse af fælles kontrol i et selvstændigt fungerende joint venture, jf. 

fusionsforordningens artikel 3, stk. 4, og i givet fald grundene til, at joint venture-

selskabet anses for at være selvstændigt fungerende13 

2.1.3. gør rede for, hvordan fusionen vil blive gennemført (f.eks. ved indgåelse af en 

aftale, gennem iværksættelse af et offentligt overtagelsestilbud osv.) 

2.1.4. gør rede for, hvorvidt en af følgende begivenheder er indtrådt med henblik på 

gennemførelse af fusionen på anmeldelsestidspunktet, jf. fusionsforordningens 

artikel 4, stk. 1: 

(a) der er indgået en aftale 

(b) der er erhvervet en kontrollerende interesse 

(c) der er fremsat eller er planer om at fremsætte et offentligt overtagelsestilbud  

(d) de deltagende virksomheder har godtgjort, at de i god tro har til hensigt at indgå en 

aftale 

2.1.5. oplys, hvornår væsentlige formaliteter til gennemførelse af fusionen ventes 

gennemført 

2.1.6. gør rede for ejer- og kontrolforholdene for hver af de deltagende virksomheder 

efter fusionen. 

2.2. Beskriv den økonomiske baggrund for fusionen. 

2.3. Angiv fusionens værdi [købsprisen (eller alle de involverede aktivers værdi); angiv, om 

denne har form af egenkapital, likvide midler eller andre aktiver]. 

                                                 
12 Kommissionens konsoliderede meddelelse om jurisdiktion efter Rådets forordning (EF) nr. 139/2004 om kontrol 

med fusioner og virksomhedsovertagelser (EUT C 95 af 16.4.2008, s. 1). 
13 Se afsnit B IV i den konsoliderede meddelelse om jurisdiktion. 
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2.4. Giv finansielle oplysninger eller andre data, der er tilstrækkelige til at vise, om fusionen 

opfylder eller ikke opfylder tærsklerne i fusionsforordningens artikel 1, ved for hver af de 

deltagende virksomheder at give følgende oplysninger for det seneste regnskabsår14: 

2.4.1. omsætning på verdensplan 

2.4.2. omsætning inden for EU 

2.4.3. omsætning inden for EØS (Unionen og EFTA) 

2.4.4. omsætning i hver enkelt medlemsstat (anfør eventuel medlemsstat, hvor mere end 

to tredjedele af omsætningen inden for Unionen realiseres) 

2.4.5. omsætning inden for EFTA 

2.4.6. omsætning i hver enkelt EFTA-stat (anfør eventuel EFTA-stat, hvor mere end to 

tredjedele af omsætningen inden for EFTA realiseres); angiv også, om de 

deltagende virksomheders omsætning på EFTA-staternes område tilsammen udgør 

mindst 25 % af deres samlede omsætning inden for EØS-området. 

Omsætningsdataene skal indberettes ved at udfylde Kommissionens skemamodel, som 
findes på GD for Konkurrences websted. 

  

                                                 
14 Se Kommissionens konsoliderede meddelelse om jurisdiktioner for så vidt angår begreberne "deltagende 

virksomhed" og beregning af omsætning. 
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DEL 3 

MARKEDSDEFINITIONER 

Det er de relevante produktmarkeder og geografiske markeder, der danner grundlaget for 
vurderingen af den nye enheds markedsstyrke efter fusionen15. Ved angivelsen af de relevante 
produktmarkeder og geografiske markeder skal den part eller de parter, der indsender en erklæring, 
foruden de produktmæssige og geografiske markedsdefinitioner, som de finder relevante, angive alle 
plausible alternative produktmarkeder og geografiske markeder. Andre plausible relevante 
produktmarkeder og geografiske markeder kan fastlægges på grundlag af tidligere 
kommissionsafgørelser og domme afsagt af EU-Domstolen samt (navnlig når der ikke foreligger 
præcedens fra Kommissionen eller EU-Domstolen) ved henvisning til industrirapporter, 
markedsundersøgelser og de indsendende parters interne dokumenter. 

3.1. Redegør for alle plausible relevante markedsdefinitioner, hvor den planlagte fusion kan 
have betydning for berørte markeder. Redegør for, hvordan det relevante produktmarked og 
geografiske marked bør defineres ifølge de parter, der indsender erklæringen.  

3.2. Under hensyntagen til alle de nævnte plausible relevante markedsdefinitioner udpeges hvert 
berørt marked16, og der gives kortfattede oplysninger om fusionsparternes aktiviteter på 
hvert plausibelt relevant marked. Indsæt så mange rækker i tabellen som nødvendigt for at 
dække alle de plausible markeder, der er overvejet:  

Sammenfattende beskrivelse af berørte markeder 

Horisontale overlapninger 

Definition af 

produktmarkedet 

Definition af det 

geografiske marked 

Samlet markedsandel 

[Angiv år] 

[Angiv parameter] 

   

   

 

Sammenfattende beskrivelse af berørte markeder 

Vertikale forbindelser 

Det forudgående omsætningsled Det efterfølgende omsætningsled 

Definition af 
produktmarkedet 

Definition 
af det 
geografiske 
marked 

Samlet markedsandel 

[Angiv år][Angiv 

parameter] 

Definition af 
produktmarkedet 

Definition 
af det 
geografiske 
marked 

Samlet markedsandel 

[Angiv år][Angiv 

parameter] 

      

      

                                                 
15 Se Kommissionens meddelelse om afgrænsning af det relevante marked i forbindelse med Fællesskabets 

konkurrenceret (EFT C 372 af 9.12.1997, s. 5). 
16 Under kontakterne forud for anmeldelsen bør de parter, der indsender en erklæring, afgive oplysninger vedrørende 

alle eventuelt berørte markeder, også selv om de i sidste ende mener, at de ikke er berørt, og uanset at de kan 

indtage et særligt standpunkt i forbindelse med spørgsmålet om markedsdefinition.  
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DEL 4 

OPLYSNINGER OM DE BERØRTE MARKEDER 

Hvad angår det berørte marked bør der gives alle følgende oplysninger for det sidste år: 

4.1. for hver af fusionsparterne: arten af virksomhedens aktiviteter, de vigtigste aktive 

datterselskaber, mærker, produktbetegnelser og varemærker, der anvendes på hvert af disse 

markeder 

4.2. et skøn over den samlede omsætning på markedet målt i værdi (euro) og volumen (antal 

enheder)17. Angiv det grundlag, hvorpå disse beregninger er baseret, og hvorfra de stammer, 

så vidt muligt vedlagt dokumentation 

4.3.  hver af fusionsparternes omsætning i værdi og volumen samt et skøn over markedsandelene  

4.4. for horisontale og vertikale forbindelser: et skøn over de tre største konkurrenters 

markedsandel i værdi (og, hvis det er relevant, volumen) (med angivelse af grundlaget for 

disse skøn). 

4.5. hvis fusionen er et joint venture, angives det, om to eller flere moderselskaber så i væsentlig 

grad vil bibeholde aktiviteter på samme marked som joint venture-selskabet eller på et 

marked i forudgående eller efterfølgende omsætningsled i forhold til dette marked18
.  

  

                                                 
17 Et markeds værdi og volumen skal angives således, at det afspejler produktionen minus eksport plus import på de 

pågældende geografiske områder.  
18 Med hensyn til markedsdefinitioner henvises til del 3. 
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DEL 5 

 

NÆRMERE OPLYSNINGER OM ANMODNINGEN OM HENVISNING OG ÅRSAGERNE TIL, AT 

SAGEN BØR HENVISES 

5.1. Med hensyn til henvisninger i henhold til fusionsforordningens artikel 4, stk. 4, og 

henvisninger i henhold til de relevante bestemmelser i EØS-aftalen: 

5.1.1. Angiv, hvilken (hvilke) medlemsstat(er) og EFTA-stat(er) der i henhold til 

fusionsforordningens artikel 4, stk. 4, bør undersøge fusionen. Angiv her, om du 

har haft formelle kontakter med denne (disse) medlemsstat(er) eller EFTA-stat(er) 

eller ej. 

5.1.2. Angiv, om du ønsker henvisning af hele sagen eller en del deraf. Hvis du ønsker en 

del af sagen henvist, bedes du angive klart, hvilken del/hvilke dele det drejer sig 

om. Hvis du ønsker hele sagen henvist, skal du bekræfte, at der ikke findes nogen 

berørte markeder uden for den (de) medlemsstat(er) eller EFTA-stat(er), som du 

ønsker sagen henvist til. 

5.1.3. Hvis den planlagte fusion ikke har betydning for berørte markeder som omhandlet i 

denne RS-formular, redegøres der for19:  

(a) de markeder, hvorpå fusionen kan påvirke konkurrencen betydeligt i en medlemsstat, 

og hvordan  

(b) hvorfor hvert af de markeder, der er identificeret som svar på spørgsmålet i litra a), 

har alle karakteristika ved et særskilt marked.  

5.1.4. Hvis en eller flere medlemsstater eller EFTA-stater bliver kompetente til at 

efterprøve hele sagen eller en del deraf efter en henvisning i henhold til 

fusionsforordningens artikel 4, stk. 4, indvilliger du så i, at den eller de pågældende 

medlemsstat(er) eller EFTA-stat(er) lægger oplysningerne i denne RS-formular til 

grund for deres nationale procedurer vedrørende sagen eller en del deraf? Du bedes 

kun svare med "Ja" eller "Nej".  

5.2. Med hensyn til henvisninger i henhold til fusionsforordningens artikel 4, stk. 5, og 

henvisninger i henhold til de relevante bestemmelser i EØS-aftalen: 

5.2.1. For hver medlemsstat eller EFTA-stat angives det, om fusionen kan efterprøves i 

henhold til den nationale konkurrencelovgivning. Disse oplysninger indgives ved at 

udfylde Kommissionen modeltabel, som findes på GD for Konkurrences websted. 

For hver medlemsstat og EFTA-stat skal du angive "Ja" (hvis fusionen kan 

efterprøves efter national konkurrenceret) eller "Nej" (hvis den ikke kan). 

5.2.2. For hver medlemsstat og EFTA-stat, hvor du svarede "Ja" i tabellen omhandlet i 

punkt 5.2.1, gives der finansielle oplysninger eller andre data, der er tilstrækkelige 

til at vise, om fusionen opfylder de relevante jurisdiktionskriterier efter den 

pågældende nationale konkurrenceret. 

5.2.3. Redegør for, hvorfor sagen bør undersøges af Kommissionen20, hvis:  

                                                 
19 De vejledende principper for henvisninger af sager kan findes i Kommissionens meddelelse om henvisning af 

fusioner, punkt 17 og fodnote 21.  
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(a) den planlagte fusion har betydning for berørte markeder (som omhandlet i denne RS-

formular), som er nationale i mindre end tre medlemsstater  

(b) den planlagte fusion ikke har betydning for berørte markeder (som omhandlet i denne 

RS-formular).  

  

                                                                                                                                                                    
20 De vejledende principper for henvisninger af sager kan findes i Kommissionens meddelelse om henvisning af 

fusioner, punkt 28. 
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DEL 6 

ERKLÆRING 

Anmeldelsen afsluttes med følgende erklæring, der skal underskrives af alle de parter, der indgiver 
erklæringen, eller på disses vegne: 

"De anmeldende parter erklærer, at oplysningerne i denne meddelelse efter deres bedste 
overbevisning er sande, korrekte og fuldstændige, at der er medsendt ægte og fuldstændige kopier af 
alle de bilag, som kræves indsendt ifølge RS-formularen, at alle skøn er angivet som værende skøn 
og foretaget efter bedste overbevisning på grundlag af alle kendte forhold, og at alle antagelser er 
fremsat i god tro. Undertegnede er bekendte med fusionsforordningens artikel 14, stk. 1, litra a)."  

For digitalt underskrevne formularer er følgende felter kun til orientering. De bør svare til 

metadataene for de(n) tilsvarende elektroniske signatur(er). 

 

Dato: 

 

[Underskriver 1] 

Navn: 

Organisation: 

Stilling: 

Adresse: 

Telefon: 

E-mail: 

 

["e-underskrevet"/underskrift] 

[Underskriver 2, hvis relevant] 

Navn: 

Organisation: 

Stilling: 

Adresse: 

Telefon: 

E-mail: 

 

["e-underskrevet"/underskrift] 

 


